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THE SOURCE 

כ   - יח   : כה   פרק   שמות  (1)   

יתָ  ִׂ֛ ם וְעָש  ים שְנ  ַ֥י  ִ֖ ב כְרֻב  קְשָה   זָהָָ֑ ה מ  ֶׂ֣ עֲש  ם ת  ִ֖י אֹתָָ֔ שְנ  וֹת מ  ת   קְצ  ר  פֹֹּֽ כ  ה   

הו    ד כְר֨וּב עֲש  חָָ֤ קָצָה   א  ה מ  ז ָ֔ ד  מ  חָ  ה וּכְרוּב־א  קָצִָ֖ ָ֑ה מ  ז  ת מ  ר  פִֹׂ֛ כ  ן־ה  וּ מ  עֲש  ים  ת  ִ֖ כְרֻב  ת־ה  ל־שְנ  י א  יו  ע  קְצוֹתָֹּֽ  

וּ ים   וְהָיֶׂ֣ כְרֻב  י ה  ם פֹרְש ֨ י  עְלָה  כְנָפ ַ֜ ים לְמ ַ֗ ָ֤ ם   סֹכְכ  יה  נְפ  ת בְכ  ר  פָֹ֔ כ  ל־ה  םוּפְנ   ע  ִ֖ יש  יה  ֶׂ֣ יו א  ָ֑ ל־אָח  ל־ א  ת א  ר  פָֹ֔ כ  וּ ה  הְיִ֖ ים  פְנ  י  י  ֹּֽ כְרֻב  ה   

THE QUESTION 

(2)   TESHUVAH LE-MINIM, IN BODLEIAN MS 2289, FOL. 34B–35A 

 
אמשול לך משל. למה הדבר דומה? למלך בשר ודם שכתב חרוזה בכותלי היכלו הוו תמים ולא תחטאו. והנה אמר בלבו  

המון עם ונשים וקטנים שאינם יודעים לקרות הכתב, והניח לצייר תחת החרוזה מת מונח על כליבה ואש שורף  יש
הזה יבינו כולם החרוזה ושהחרוזה מורה שלא יחטא האדם שלא יהא נידון בגיהנם כמראה בציור הזה.   ו. בציורתחתי

הדברות לא תעשה לך פסל וכל תמונה ונתן הלוחות בארון. אמר יש נשים וקטנים ועבדים שלא  כך הקב"ה כתב בעשרת
הארון והם הכרובים ראו כזה שצויתי שלא פסל. מה עשה? צוה לעשות ציור על  יוכלו לקרות הכתב לא תעשה לך

 הם מונעים שעות )צ"ל עשות( עבודה זרה ואינן נחשבים ע"ז  לעשות בפרצופים אילו אם כן הציור והכרובים
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 גמרא סוכה ה:  (3)

 

יח   פסוק   כה   פרק   שמות   ם " רשב    (4)  

  וחכמים .  כנפים   בעל  גדול  עוף ,  הסוכך   ממשח  כרוב  את '  כדכת .  עופות -   כרובים( יח) 
תינוק   פני  פירשו : 

ד כ   פסוק   ג   פרק   בראשית   שור   בכור  (5)  

  דבי בתרא -  בבבא כדאמרינן, חרישה שם על" כרובים" אותם וקורא, שוורים בדמות המלאכים הן. הכרובים את ( כד)
חרישה לשון והוא, הוי לא כרבא יומא, ותני דכריב, יומא רדי - , 

ז   פרק   א   מלכים   ק " רד  (6)  

כנפיים   להם  שיש  אלא  אדם  צורת  שהם  כרובים  וצורת   בקר  וצורת  אריות  צורות   -  אריות  

(7)  ֹ “WHAT KIND OF CREATURES ARE THE CHERUBIM?” 

Dr. Raanan Eichler: 

I believe that the anonymous sage in Midrash Hagadol was correct, and the cherubim are winged 

humans. Recall that the ark cherubim in the temple are described as having a wingspan that equals their 

height (1 Kings 6:23–26). Not only four-legged animals, but also upright creatures, whether real ones 

such as birds or fantastic ones such as winged snakes, would have to have comically short wings in 

order for their wingspan to be only as great as their height. 

Indeed, we don’t find any depictions of these creatures in the iconographic record that have these 

proportions. Only humans, who stand erect on long legs and are by far the tallest of any of the 

candidates in proportion to their other dimensions, can have wings whose span equals their height that 

still look respectably long. Indeed, humans normally possess an arm-span that precisely equals their 

height. The Roman architect Vitruvius observed this fact long ago, writing in the context of 

proportionality in temples (De architectura 3.1.3): 

If we measure the distance from the feet [of a man] to the top of the head, and we copy the measure to 

the outstretched arms, we find that the width equals the height, as with surfaces that are perfect squares. 
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This principle was famously illustrated in Leonardo da Vinci’s 

Vitruvian Man drawing [Figure 7]. When depicting a winged human, it 

would make sense to portray the wings as having the length of 

arms.To be sure, winged humans in ancient Levantine iconography 

often have wings that are extravagantly long, far longer than their 

arms. But, as noted below, instances are known where the artist 

portrays the wings as being equivalent to arms and possessing the 

same length that the arms do (when they exist) or would (when they do 

not exist). 

 

 

 

כד   פסוק   ג   פרק   בראשית  (8)  

ם וַיְג  ָ֖רֶשׁ ָ֑ ד  א  ָֽ ן   אֶת־ה  דֶם  וַיַשְׁכֵּ דֶן   מִקֶֶּ֨ ים לְגַן־עֵֵּ֜ ת אֶת־הַכְרֻבִִ֗ הַט וְאֵֶּּ֨ רֶבֶ֙   לַַ֤ כֶת הַחֶֶ֙ ר הַמִתְהַפֶֶּ֔   לִשְׁמ ֹ֕

רֶךְ אֶת־ ץ דֶ  ֵ֥ ים  עֵּ חַיִָֽ הַָֽ : 

כד   פסוק   ג   פרק   בראשית   אונקלוס   תרגום  (9)  

  חרבא שנן וית כרוביא ית דעדן לגנתא מלקדמין ואשרי אדם ית ותריך
חייא  אילן אורח ית למטר דמתהפכא : 

כד   פסוק   ג   פרק   בראשית   ירושלמי   תרגום  (10)  

רֵי אָדָם  יַת  וּטְרַד( כד) ְ יהּ  יְקַר וְאַש  כִינְתֵּ ְ רֵין  מֵעִילַוֵי דְעֵדֶן לְגִנְתָא מִמַדְנַח לְקַדְמִין מִן ש  רוֹבַיָא  תְּ  כְּ

רֵין עַלְמָא נִבְרָא לָא עַד קֳדָם נִין אַלְפִין תְּ ְ רָא  ש    גִנְתָא אַתְקִין דְעֵדֶן  וְגִנְתָא גֵיהִנָם אַתְקִיןוְ  אוֹרַיְיתָא בָּ

נְקוּן דְיֵיכְלוּן  לְצַדִיקַיָא דְעֵדֶן ירֵי מִן וְיִתְפַּ עַלְמָא  דְאוֹרַיְיתָא  מִצְוָותָא דְנַטְרוּ  עַל אִילָנָא פֵּ   אַתְקֵן  הָדֵין בְּ

יעַיָא גֵיהִנָם ִ א מְדַמְיָא  דְהוּא לְרַש  נוּנָא לְחַרְבָּ ִ רֵין אָכְלָה  ש  גַוָהּ  אַתְקֵן סִטְרָהּ  מִתְּ  דְנוּרָא  זִיקוּקִין בְּ

יעַיָא מְבַעֲרָן וְגוּמְרִין ִ רַע לְרַש  עַלְמָא  דְאוֹרַיְיתָא  מִצְוָותָא נְטָרוּ  דְלָא עַל דְאָתֵי לְעַלְמָא מִנְהוֹן לְהִתְפָּ  בְּ

ל אוֹרַיְיתָא הוּא דְחַיָיא  אִילַן אֲרוּם הָדֵין עַלְמָא לָהּ   דְנָטַר כָּ אִילָנָא וְקַיָים חַי  הֱוֵי הָדֵין בְּ  טָבָא  דְחַיֵי  בְּ

עַלְמָא  לְפַלְחָהּ  אוֹרַיְיתָא הוּא רִי הֵיךְ  הָדֵין בְּ דְאָתֵי לְעַלְמָא דְחַיֵי אִילַן  פְּ : 

, ברכות עין איה  (11)  
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